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Hymn of the Blessing

KCM&p(ﬁ)O‘FT aAHewc: New IlekiwT
Navaeoc: New Ilimnevwa esovaB: xe

aKI (AKTONK) aKCwT M0N.

S1Ten NiTpecBia: NTe FeeoToKOC
eeoval Uapia: [I6oic apiznoT nan:

WTCW €EBOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAopopoc
BUAPTTPOC IMa6oic Tovpo S‘ewpmoc:
IT6oic APIZAMOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.
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Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raisen) and
saved us.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of
the struggle mantled martyr:
my master King George: O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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Hymn “0 K+vpioc = The Lord is with you”

0 K‘rploc WETACON.
O\ TI0C ICTIN: O Ha*n-lp BacIAevCIN:
B€TENOERIO TENOC NAOZIN TOT TINEVLA

TOV ATIOV.

AIKeOC ICTIN: 0 H&THPZ €0vBOHBIN:
Q€TENBERIO. ZWHN NG]TO‘K‘P&NION TOY¥

TINETVA TOT ATIOV.

Hmnanoc icTinN: o HATHp OTCATPIN:
eemneNaeBio: IHcove NETIOTPANION: TOY

TINETLA TOT ATIOV.

Malea M cal

The Lord is with you.
Holy is, the Father, the
King, Who observes our
humility, the essence of
glory, with the Holy Spirit.

Just is, the Father, our
supporter in our
weaknesses, for the sake of
the Heavenly life, with the
Holy Spirit.

Praise belongs to the
Father, the treasure of our
humility, and Jesus Who is
from Heaven, with the Holy
Spirit.
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K‘rploc ICTIN: O HZ\THP AAAETCIN:
8€TIENBERIO: VA TOVC NETOYPANION: TOV

TINETLA TOT ATIOV.

Mimioc rcTin: o TTaTHp Zaevcin:
B€TIENBERIO: ONTWC NETOVPANION: TOV

TINETVUA TOT ATIOV.

ITivenNoc 1cTIN: 0 HATHp papavein:
B€TIENBERIO: CTATPOC NETOTPANION:

TOT TINEVUA TOT ATIOT.

Tioc 1cin: o TTaTHp vaondin:
8€TIENBERIO: YWCTHP NETOTPANION: TOV

TINETLA TOT ATIOV.

Xepe ICTIN ICTIN: O HATHp

NN N

YAAEVCIN: BETTENOGERIO: WNTWC

NGT[O“‘P&NIONZ TOYV TINEVLA TOV ATION.

The Lord, the Father,
Who speaks in Heavenly
truth, Who took the form of
our humility, with the Holy
Spirit.

Honored is the Father,
Who rejoices because of
our humility, the Heavenly
Truth, with the Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd, Who speaks for
the sake of our tribulations,
the heavenly cross, with the
Holy Spirit.

Honored is the Father,
Who shines over our
tribulations, with the
heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-
existent, with the Father
who rejoices in our
humility, and the heavenly
truth, with the Holy Spirit.
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Hymn “Wage ncon wunn = Seven Times Everyday”

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia)
(229 4.8 gl s ATalil) Aadalll) Mo g3 JS &l ya gt 2

l‘gaggq NCOTT MAHNI: €BOADEN
TAZHT THPY: Tméno‘r énekpan:

IT6oic hméﬁ‘mpq.

&lepipue‘n imel(pam: 0%02
alxeunont: ﬁO‘rpo nntewn: brovt

NTE NINOVT .

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

I remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.
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lhcowe IixcpicToc Ilennov:
TIAAHBINOC: PHETAC)! €oBe nmeNcwT:

AqGPC(D!lATIKOC.
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€00%aB.
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Toporm esnecwc.

Ovo2 NTENWY) €BOA: HeN OFVCUH
NOEAHA: X€ X€pe Ne Uapla: VAT

NEVMANOTHA.

Xepe ne Uapra: newt NDAan
TMENIWT: iXepe...: VAT NTIVANPWT:
Xepe...: Te€AHA NEwa: ‘Xepe...:

TIO¥NOC] NNITEN€EA.

Xepe.... EPPA(‘QI N BEA THOMH:

Xepe...: Frapeenoc NTAPUH: Xepe....

Prozen NNwe: Xepe...: TaToweh

NCEUNE.

Xepe...: N2,00T N&Bpa&n: Xepe...:

TIXA0L NABAWY: Xepe...: ncwt

nNlcaak mesovah: Xepe...: VAT

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Hail...
the chaste and undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
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vPHeosovaR.

‘Xepe...: neeAHA Nlakwh: ‘Xepe...:
?;&N\GB& NKWA: erpe...: ﬁ(‘gow‘gow

nlovaa: Xepe...: BUAT VTIIAECTIOTA.

Xepe...: ﬁalwlgg wllwwcHe: Xepe...:
AT MTIAECTOTHC: Xepe...: TTTAIO
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Xepe.... ﬁ*raxpo NlwB TeuH:
Xepe.... THWNI NANAVHI Xepe.... ovaAT
immenprr: Xepe.... :r(‘gepl iﬁw‘rpo
AavIA.

Xepe.... ']'Qcpepl NCOAOMWN:
Xepe...: TG ICI NNIAIKEON: Xepe...:
novxal NHeamac: Xepe...: nTaabo

Nlepemac.
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Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Hail... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Hail... the
daughter of King David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.

Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Eljjah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Halil... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.
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&Hnme Pnovf mAovoc:
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Teboct arHewe: €2,0Te TYBWT:
NTE :)lapwn: ) BHEBNER, N2,MOT.
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aovwn nan [6oic: izEppo NTE

FekKAHCIA.
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Uapenteo \epoc: eepecTwBy EXWN:
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You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense,

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.
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NAN €BOA.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, as the Mother of God,
ask your Son, to forgive us.
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Hymn “Tlovpo = O King of Peace”
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O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy”
Mgl al b g e b el A3 cad

Hail to you O Mary, the mother of the Holy God
Hail to you O Mary, the virgin and the bride
Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace
Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit
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Hail to you O Mary, the bliss and paradise

Hail to you O Mary, who carried the intangible One
Hail to you O Mary, the friend of Solomon

Hail to you O Mary, the cure of the troubled
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Hail to you O Mary, the personification of virginity
Hail to you O Mary, the hope of Christianity

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant
Hail to you O Mary, the safeguard of evil
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Hail to you O Mary, the intercessor for the believers
Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners
Hail to you O Mary, the light in the wilderness

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure
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Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition
Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator

Hail to you O Mary, the dear and the precious

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful
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Hail to you O Mary, the strong in battles

Hail to you O Mary, the revered treasure of God
Hail to you O Mary, the tablet of the New Covenant
Hail to you O Mary, the helper of those in need
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Hail to you O Mary, the pure descent of virtue

Hail to you O Mary, the pure honored temple

Hail to you O Mary, the mother of God

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest
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Hail to you O Mary

The precious and precious stone
Hail to you O Mary

The flower in the garden
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. Your name in the mouths

Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”
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Melody for St. George
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1. Hail to you O St. George
Who bears the great name
The holy Lord chose you

In all cities He spread your fame

2. You came, O chosen one i) gl Cuaads 2

To Diocletian, the evil one ouibatea )

And disgraced the wicked one DAY OS cualy
With the sign of the Cross gl dadlay

3. Diocletian saw your face ougibatia &y, 3
Filled with God’s grace daill dgay e
Shining beautifully Ladd A Soaa

As a star in the sky Laail) Jia ppucas
4. He asked you, O chosen one JUda el Jas 4

"Where are you from O (s e i)

Three years have gone
And like you, | have seen none

alge) DG A L)
Clead) it Cyyl ) a

5. What do you want from me giis diala Ld 5

Now, why did you come iy T PEN
Come and tell me again A dly as
Where are you from e (gf (ra il
6. For the sake of Jesus your Lord iy, & g (332 .6

Cbead) by (A a3
daa g il oo
Odale g ) a9 O

Do tell me, O good man
About your fathers and forefathers
Their nobility and royalty

7. Gawargeios replied Cesaasla 4l Jad 7
"I am the son of Anastasios e gamadanad) ¢yl U
And I am a servant of my Lord A ae Uy
Esos Pikhrestos o Sy o g
8. Cappadocia is our country Uil L gals 8
But we're from Palestine Onbanadd 3 Ul g
And there we were brought up Ul g
To love the Divine Crpadia Lgd g
9. Diocletian told him ousibalda A1 Jisd 9
Come and worship the idols Ol ae ) Jlas
And offer incense ugsaa b i g

And I’ll issue your pardon Olad St ) Ul g
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10. Gawargeios replied
I am the son of the honored seed
How can you order me
To worship the idols
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11. Diocletian gave an order
To torture the saint
And the soldiers stripped him
And hammered steel pins in him

Cusilgatiy jald 11
) uldag
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12. Seven numbered years
He suffered from tortures
He bore all torments
For the love of the Lord of lords

338 &l gl o 12
Gy gé Ry
Bad JS Jalal g
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13. He died three times

la 38 clica ¢ 13

For His Holy name i 9al) Aa) Ao
In the love of the Lord of hosts i il o bl
The Life-Giver of all souls Ou i) JS paaall
14. And in the fourth death Liga gl B9.14
He departed rejoicing gl e
And earned his martyrdom Balgd) A3 g
And received seven crowns SallS) dase U g
15. He won through the grace daaily ,iB 15

Of the holy Lord
And became a martyr
Pa-shois Epouro Geor-geioc

a9l Gl aie (ha
sl Jals) JU g
sl 905 L gl

16. Hail to you O victorious
O general of all soldiers
Who for your sake
All the pagans were disgraced

Jhs bl 23l (16
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17. Hail to you O saint
O son of Anastasios

o b ll 2Nl 17
o geabdaad) 0 by

Who reached a pure state LS o
The servant of Pikh-restos e g da A
18. The exposition of your name o) 68 (& ol jaudi |18
Is in the mouth of the believers O gall S
All of them proclaim AL oslsds JSl

"O God of St. George, help us all"
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Hymn “Nrnekpan = Your Name Is So Great”

Maslic dlad = o S ¢l

Dmekpan epriyt den :rxwpa. NXHWI
WITIMAKAPIOC TIATIOC ETTAIHOTT S€N
NIATIOC THPOY TIMAPTVPOC €60VAR (v)

(S’e&)pmoc THAENDIT NTE l'[lfkplCToc).

erpe TIEKU2AT €81€ NYAPICYA!
XEPE TEKCwBA €607aB PHeTABEBI NAN

€BOA }\IZ)H‘Tq NX€ 07 TAAG0 fu‘gwm NIBEN.

Uate0 EHIXPICTOC €U VANOTHA 2INA
;Weqxa NENNORI NAN €ROA: ANOK THZHKI

TMAAAYHCTOC.
DA AHB0C Tap HEN 0TMEBVHI ACKIMN
eépm E€MAZHT NX€ neKepclwe‘rl

ETTAIHOVT Z!)TIIHAPT“‘POC ?GEDPS’IOC.

Your name is so great in
the land of Egypt, O blessed
saint, who is honored among
all saints, the pure martyr
(3), (St. George, the beloved
of Christ).

Hail to your tomb full of
blessing, hail to your blessed
body which gives cure to all
sicknesses.

Pray to Christ
Emmanuel, may He forgive
us our sins.

Truly, your gracious
commemoration has touched
my heart, O grear martyr St.
George.

(2 psall (uadl) (g gl ghal)
gedd) Crpadll) aran
G52032) (3) AL

(T o

Aaad tiaal) & a1 a3l
éﬁ\ edal) daal eM\
JS plid dda W

o) Y

S i giles gsal) Jlud
Cad UlLUad W day

O oad) (sl

o & a ABGally s A5
gl gl Jalad) & sk
SO )5 anlanl)

Hymn “ben gpan = In the Name of the Father>
"OIA G = QY amly (al

ben Eppan uDIwT New TIyHp! new
IimNevua €00vaR IH-:FPI&C €eoval
NOL00%CIOC.

Az azia azia tasia Uapa

Frapeenoc.

N zloc azloc azioc maboic movpo

S‘e&)pmoc.

In the name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy and
co-essential Trinity.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, my Master Prince
George.
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Hymn “Let us gather, we, the people”

Uapenewort @ maaoc:
vuainov lhcove IixpicToc:

NTENTAI0 TaboIC TIO“‘PO ?G(!)PE’IOC.

N zloc azioc azloc maboic movpo

S‘efnps*noc.

0¥ 2044 NNOTR: 07Y(A0Y N2AT:

0‘3“5@?\01& ;\I(.DNI LU.!&PY&PI‘THC E—Zé;PHI

E—ZXGN ‘\T\&CPG Tll!.!&PT‘FPOCS‘GEDPS’IOC.

A zloc azioc azloc maboic movpo

S‘e&)ps’loc.

Let us gather, we, the
people who love God, Jesus
Christ, to honor my Master
Prince George.

Worthy, worthy,
worthy, my Master Prince
George.

Hymn “A crown of gold”
"ol Julsi gl

A crown of gold, a
crown of silver, a crown of
jewels on the head of the
great martyr St. George.

Worthy, worthy,
worthy, my Master Prince
George.

Lgedd) S aal) £ g
SO )5 anlanl)

((Balasa ((Badua ((3alca
a9 o dlal) (s

polial) Ll (s Ao <R sa

RS X T ST

cdﬂm 4&&’\.«&.& ‘éﬂm
s e dlal) b

Hymn “May the peace of God be with you all”

May the peace of God be with you all, O all you
people of Christ together, and with His joyful voice,
He will say to you, “Enter into the joy of the

Paradise”, through the prayers of
and my Master Prince George.

Nz azia aza Fasia Uapra

Frapeenoc.

N zioc azloc azioc maboic movpo

S‘e&)ps’loc

"?S"A O9S 4 ?MJ" ol

the Virgin Mary

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, my Master Prince
George.
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Hymn O Our Lord Jesus Christ

Caall £ g Ly by (]

W menborc Incove MixpicToc:
PHETWAI WPNOBI VTTIKOCHOC: OTITEN
2WN NEL NEK2IHB: NaI €TCAOTINA LY

10K,

f)llcg;an; BeN Tekaz,enovT:
hmxpowcr& €Tol N20T:
hnemépenchen deN O‘K‘E)GGPTGPZ %€

TCworN MMWTEN AN,

D 2AAra napenepﬁeuﬁ(‘gz\ NCWTEN:
etcuH eouer ﬁpagyn: NTE
NeKneTgaméqu: €cwy) €BOA €CXW

1890cC.

Xe anwini 2APOI: NHETCUAPWOTT
nNTe [TaiwT: Z\PIK?\HPONOMIN NMIWND:

€6 HN €BOA W2 €N€,.

Cenal Nxe NIMZ\PT‘FPOCZ €vqal da
NOTBACANOC: CENAI NX€ NIAIKEOC:

€vejal dHa NOFTIOAHTIA.

Inal Nxe HyHpt ubnovt: en
neq&m‘r New da TecpwT: E{Nz\']'
WTIOVAI THOVAL KATA Neqé,ﬂuow\

€TAGAITOY.

[licpicToc mAosoc NTe PiwT:
TIWONOSENHC NNOVT: eKeT NaN

;\ITGK?JIPHNHZ 64l €eone ;\IP&(‘QI NIBEN.

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of

Joy.
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KaTa ¢pHt eTakTHIC: NNekasioC
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN WTIOVPHT:

x€ TaZIpHNH T VU0C NWTEN.

f[rae,lpHNH ANOK: BHETAIOITC 2ITEN
ITaiwT: aNOK TWw 1990C NEVWTEN:

ICXEN TNOY New 9)a eNe,.

[liasseAroc NTe Al €2,00% (TTAl
€XWP) : €ETZHA €TOICI NEw
TIAIZHUNOC: APITTENVETI DA TeH

ullboic: NTee;a NeNNOBI NAN €BOA.

MHeTwwn waTarb wos:
NHETaveNKOT [I60IC A M TON NWOT:
NENCNHOY €TY(H BEN 20X2€X NIBEN:
naboic \&PIBOI\-IGIN épon NEMWOR.

Gq\efmow I—:pon nxe Pnovt:
TENNACUOT éneqpan €00%aB: NCHOW
NIBeN épe nequo‘r: NAWWTI €CJUHN

€BOA BeN pwH.

Xe E{Enapwo‘r‘r nxe DiwT New
H(ﬁgHPl: new TTmnevva eoovah:
:ﬂ-‘\TPl&C €TXHK €ROA: TENOTWWT unoc
TenTwor Nac.

K‘FPIE—Z €A EHCON. K‘rplé €AEHCON.
K‘FPIE—Z €A EHCON.

Pnovt cwTen épon. bnNovT Nal

nan. DrovT cuow E—:pon.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which | have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.
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